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«Хармсиниада» Алексея Никитина во многом является продуктом эпохи самиздата, косвенной причиной появления этого текста на свет служат особенности бытования самиздатских текстов. Для авторов «Весёлых ребят», Пятницкого и Доброхотовой-Майковой, важными составляющими их художественного произведения являются и рисунок, и вербальная часть. Однако в СССР всё оборудование для размножения печатной продукции принадлежало государству. Сначала рукопись «Весёлых ребят» распространяли посредством фотокопирования, но этот способ размножения текста был очень сложным, поэтому в большинстве случаев вербальную часть произведения перепечатывали на печатных машинках. Широкая публика не получила возможности познакомиться с визуальной составляющей «Весёлых ребят». Кроме того, массовому читателю не были известны фамилии авторов, произведение приписывалось Хармсу. Так, Алексей Никитин, будущий автор «Хармсиниады», получил текст «Весёлых ребят» без рисунков и при первом знакомстве с произведением был введён в заблуждение, считая, что оно принадлежит перу Хармса. Познакомившись уже в XXI веке с полной версией «Весёлых ребят», включающей изобразительный ряд, Алексей Никитин высказал сомнение, что его «Хармсиниада» увидела бы свет, если бы он был знаком с рисунками оригинала [Доброхотова-Майкова, Пятницкий, 2020: 10]. Цель нашей работы — сопоставить, как организована визуальная составляющая, как взаимодействуют рисунок и слово в «Весёлых ребятах» и в «Хармсиниаде».

Существенны жанровые различия этих произведений. Пятницкий и Доброхотова-Майкова создали книгу художника, для этого жанра характерна установка на рукотворность (оригинальная версия «Весёлых ребят» представляет собой рукопись в блокноте), произведение распространяется небольшим тиражом при помощи доступных техник авторской печатной графики. Алексей Никитин же выбирает близкий ему жанр комикса, что предполагает установку на широкую читательскую аудиторию, большой тираж, публикацию в печатных СМИ.

С жанровыми особенностями «Хармсиниады» связан и способ организации материала. Алексей Никитин объединяет отдельные фрагменты в блоки по фигурирующим в них писателям. Такое решение во многом напоминает характерные для комиксов циклы, формирующиеся вокруг образов супергероев.

«Весёлые ребята» Пятницкого и Доброхотовой-Майковой имеют мотивное построение, внутреннее единство текста во многом обусловлено повторением одних и тех же образов, сюжетных ходов, эпизоды текста не оформляются в главы по тематическому признаку. Думается, такая организация произведения соответствует художественной логике абсурда, которой подчинён весь текст.

Объединяя фрагменты текста в блоки по главному действующему лицу, Никитин ослабляет лейтмотивное начало и усиливает начало сюжетное. В тексте «Веселых ребят» эпизоды, имеющие общих действующих лиц, общую тематику, часто связанные сюжетно, далеко отстоят друг от друга. За счёт этого формируется ряд повторов на вербальном уровне (например, ставшая крылатой фраза «Лев Толстой очень любил детей»), на уровне образов, коллизий (таких, как отъезд Тургенева в Баден-Баден). Повторы создают лейтмотивный «каркас» произведения, заменяющий собой развитие сюжета.

Никитин же в «Хармсиниаде» в каждом из разделов, посвящённых отдельному писателю, сталкивает эти отрывки, прочерчивая таким образом сюжетные линии, события нередко подаются в их воображаемой хронологической последовательности. Так, отдельной историей в «Хармсиниаде» выступает описание эволюции, которую претерпевает любовное чувство Лермонтова к Наталье Пушкиной. В «Весёлых ребятах» же влюблённость Лермонтова является одним из важных лейтмотивов.

В «Хармсиниаде» по сравнению с «Весёлыми ребятами» увеличивается семантическая нагрузка на визуальную часть. Если в «Весёлых ребятах» изображения (за редкими исключениями) имеют иллюстративный характер, а содержание эпизодов раскрывается в вербальной части, то в «Хармсиниаде» это соотношение меняется, рисунок получает более значимую роль. Эта особенность произведения Никитина обусловлена жанровой установкой. В комиксах визуальное начало, как правило, является доминирующим. Поскольку Никитин не перерабатывает вербальную составляющую «Весёлых ребят» в соответствии с жанровым каноном комикса, оставляет её неизменной, рисунок и слово несут одинаковую смысловую нагрузку. В «Весёлых ребятах» каждый эпизод сопровождается одним или двумя рисунками, а в «Хармсиниаде» Никитин как будто делает «раскадровку» мини-сюжетов для экранизации. Так происходит, например, со следующим эпизодом: «Пушкин сидит у себя и думает: “Я гений — ладно. Гоголь тоже гений. Но ведь и Толстой гений, и Достоевский, царствие ему небесное, гений. Когда же это кончится?” Тут все и кончилось». В «Весёлых ребятах» этот фрагмент не имеет визуальной составляющей, в «Хармсиниаде» Никитин иллюстрирует не только саму историю, но даже мысли Пушкина. Кроме того, роль визуального начала настолько усиливается, что автор создаёт изображение даже для финала эпизода («Тут все и кончилось»): при помощи чёрного фона художник показывает ничто.

Таким образом, особые условия бытования текстов самиздата стали причиной появления на свет переосмысленного в жанре комикса произведения, изначально имевшего визуальную часть. В «Хармсиниаде» по сравнению с «Весёлыми ребятами» увеличивается смысловая нагрузка на визуальную часть, меняется характер взаимодействия слова и рисунка.
Литература

1. Доброхотова-Майкова Н.А., Пятницкий В.П. Лев Толстой очень любил детей… М., 2020.
